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Preface to Chinese Version of
“Dictionary of Glass-Making”

The “Dictionary of Glass-Making” compiled by Sub-Committee
A1l of the International Commission and published by Elsevier
Science Publishers of Holland in 1965 has quite extensive influences
in the world glass circle. The 1965 version is a trillingual dictionary
of English, French and German including strictly glass—making
terms. From 1965-1975, complementary versions in Spanish, Italian,
Japanese, Dutch, Polish, Portuguese, Swidish, Czech and Russian
were published. In the reprints of 1969, the number of terms was
enlarged three times, adding those relating to glass technology and
applications. The production of the revised edition together with
various complementary versions has attracted the attention of many

experts in the field of international glass industry and brought
about significant worldwide influences.

It was in 1982 that China became a member of the International
Commission on Glass in the name of Chinese Silicate Society.
Former president of International Commission on Glass P.Gilard
made the suggestion of adding chinese terms to the “Dictionary of
Glass-Making” at the meeting of the Executive Committee in 1984.
I fully agree with him considering China has a large scale glass
industry and a Chinese - Forgien language dictionary of glass-making
is necessary for the international professional and technical
exchanges. What’s more, the publication of the Chinese version
of “Dictionary of Glass-Making” in a country of large population
as China is of great significance.

For the common technical terms, we use the standard translation
by' consulting the “English- Chinese Dictionary of Physies”,
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“English-Chinese Dictionary of Chemistry and Chemical Engineering”
and other technical dictionaries. As most of the terms included
in this dictionary are the special terms, some being jargons, the
meaning of some words may vary from one country to another, and
their usage are different in English, German and French, all these
add to the difficulties for our translation. Some terms and jargons
also bear different meanings in various chinese glass factories,
so we present several variations by refering different languages.
Reader’s suggestions are appreciated. We think it will take some
time for the translated terms to be standard and normalized ones
which will be considered in the revised edition later.

The translators of this dictionary are Lin Fengying, Tang
Yijun from Shanghai Institute of Optics and Fine Mechanics,
Academia Sinica; Yuan Yisong, Zhang Chaozong from Shanghai
Institute of Glass Enamel; Wu Jiaxin from Shanghai Glass Plant;
Jia Xunde from Beijing Institute of Glass. We should also like to
record our gratings to some wellknown experts in domestic glass
circle who are invited to go over the first draft, they are You Enfu,
Li Jiazhi, Cheng Jijian, Liu Shixong, Wang Chengyu and Wang
Nanning. Huang Zhenfa is responsible for the organizing affairs of
translation and compilation. The editor in charge of the publication
is Yu Ping of World Publishing Company. I should say it is
impossible to complete the publication work of the chinese version
of “Dictionary of Glass-Making” without their patient efforts.

On the occasion of publishing this book, I should like to mention
here in particular, the enthusiastic support of Mr. P. Gilard who
put forward the suggestion of adding chinese terms. Owing to his
corporation and efforts, and the assistance of the Chinese Delegation
to UNESCO and UITA, we can have the financial support from
UNESCO for publishing the chinese version of the dictionary

which surely represents the fruitful worldwide corporation and
technical exchanges.

Prof. Gan Fuxi  July,1988.
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PREFACE

In 1965 the International Commission on Glass published a quite exten-
sive version of a “Dictionary of Glass-Making” intended, as the President
Bernard Long wrote, “to render direct service to those who develop these
techniques and those who exploit them as well as all those who have an in-
terest, whether close or distant, in glass’’.

The reception accorded this publication encouraged Sub-Committee A1
of the Commission to engage in the preparation of a second edition, a deci-
sion which was amply justified by the considerable development of tech-
niques and applications of glass in all its forms during recent years.

The terminology of glass-making has been considerably expanded by new
terms, the listing, analysis and translation of which have been possible only
because of that spirit of international co-operation and fellow feeling which
has continued to inspire all those who have patiently ensured the completion
of the work.

I should like to signify to them here the expression of my deepest grati-
tude and wish the new “Dictionary of Glass-Making’’ the widest possible
distribution in the world of science and glass technology.

Pierre GILARD
Past President of the International Commission on Glass



PREFACE

En 1965, la Commission Internaticnale du Verre publiait une version déja
trés complete d’un “Dictionnaire de Verrerie” destiné, ainsi que ’écrivait le
Président Bernard Long, “a rendre directement service a ceux qui élaborent
comme a ceux qui exploitent les techniques et aussi a tous ceux qui, de pres
ou de loin, portent intérét au verre”.

L’accueil réservé a cet ouvrage encouragea le Sous-Comité Al dela Com-
mission a remettre sur le métier la préparation d’une seconde édition ample-
ment justifiée par 1’évolution considérable des techniaues et des usages du
verre sous toutes ses formes au cours des derniéres années.

Le langage verrier s’est en effet trés diversement enrichi de termes nou-
veaux dont l’inventaire, I’analyse et la traduction ne furent possibles que
grace a cet esprit de coopération internationale et cette sympathie qui n’ont
cessé d’animer tous ceux qui ont patiemment assuré la réalisation de 1’ou-
vrage.

Je voudrais leur témoigner ici I’expression de ma plus profonde reconnais-
- sance et souhaiter au nouveau “Dictionnaire de Verrerie’’ la plus large diffu-
sion dans le monde de la science et des techniques du Verre.

Pierre GILARD
Past President de la Commission Internationale du Verre



VORWORT

Bereits 1965 verdffentlichte die Internationale Glaskommission ein bemer-
kenswertes Glasfachworterbuch, zu dessen Erscheinen der damalige Prisident
der ICG Bernard Long schrieb: “Es wird den Vertretern der Hiittenpraxis
ebenso wie den Vertretern der Forscaung und auch allen, die sonst noch, un-
mittelbar oder am Rande, dem Glasgebiet Interesse schenken, einen Dienst
erweisen’’. .

Die positive Aufnahme dieses Werkes ermutigte den Unterausschuff Al
des ICG zur Herausgabe einer 2. Auflage, welche der Entwicklung der Tech-
nik und der Anwendung des Glases in seinen verschiedenen Formen in den
letzten Jahren Rechnung tréagt. .

Die Realisierung des Werkes durch Sammlung, Analyse und Ubersetzung
der mit vielen neuen Ausdriicken erweiterten Glas-Fachsprache war nur
durch eine vorbildliche und ausdauernde Zusammenarbeit auf internationa-
ler Ebene moglich.

Ich tibermittele Thnen meinen Dank fiir die geleistete Arbeit und verbinde
damit die Hoffnung, daB dem neuen Glasfachworterbuch eine groBe
Verbreitung in der Welt der Wissenschaft und der Technik des Glases be-
schieden sein moge.

Pierre GILARD
Past President der Internationalen Glaskommission
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adhesive

A

1 Abbe value; constringence
f constringence f, nombre m d’'Abbe
d Abbesche Zahl f
c Gof UMD, Bl E%
2 above-gauge (overpressed); excess glass;
over-gauge (US)
f excés m de verre; surépaisseur f de
garde
Uberpressen n (zu viel Glas)
YR G TR, PR sa ool
abraded pacsage
f enroulement m éraillé
d beschadigte Wicklung f
KE L% (1F)
4 abrasion resistance test
f mesure f de résistance a l'abrasion
d Abriebprifung f
¢ BHEERSS
5 abrasive belt; grinding belt
1st Edition: 2040
f bande f abrasive
d Schleifband n
c BERDE, BHEEAF
. 6 absorbing coating
f revétement m absorbant; gaine f
absorbante
d absorbierender Uberzug m;
absorbierende Schicht f
c IRIKiREE
7 absorptiometric analysis
f analyse f par absorption
d Absorptionsspektroskopie f
c DRI 23 #
8 absorption loss
f pertes fpl par absorption
d Absorptionsverlust m
¢ IRARRE
9 acceptable quality level; AQL
f niveau m de qualité acceptable; NQA
d annehmbare Grenzwertlage f; AQL
¢ aPfRIKFLRLK TR
10 acceptance sampling scheme
f plan m d'échantillonnage pour
acceptation; cahier m des charges
d annehmbarer Stichprobenplan m
¢ EEBCREERIE R
11 acid badging; stamp etching; stamping
1st Edition: 2317
f gravure f au cachet
d Stempelidtzung f
c ERTHENLC
12 acid embossing; acid frosting; obscuring
1st Edition: 2301
f matage m & racide; dépolissage m a I'
acide
d Sduremattieren n; Mattitzen n

¢ Kot (KB
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acid embossing; etching; acid etching
ist Edition: 2303

gravure f a l'acide

Atzerei f; Atze f; Atzung f; Sdure-
gravur f

FETRCERE: AR

acid-etched frosted glass

1st Edition: 3063

verre m givré a l'acide; verre m givre
Mattglas n (geétzt)

Rt (%) By

acid mark

tache f d'acide

Séurefleck m

RRTRIEL; BRZ

acid polishing

1st Edition: 2302

polissage m a l'acide
Séurepolieren n

acid pot; low alumina pot

pot m acide (a forte teneur en silice)
saurer Hafen m

BEVEHIS, (€ SULERHT

acid resistance

résistance f aux acides
Saurebestandigkeit f

iR

acid resistance test

essai m de résistance aux acides
Saurebestandigkeitspriifung f
iR iR 50

acid strengthening; acid fortification
(US)

renforcement m a l'acide
Festigkeitserhdhung f durch
Sédurebehandlung

RRIM9R (RLFR)

actinic-green glass

verre m vert actinique

aktinisches Griinglas n

FeAt () s [#inE)
active fibre

fibre f active

aktive Faser f

G

actual capacity; effective capacity
contenance f effective

aktueller Inhalt m; fiillvoller Inhalt m
FbrEr=geh; HuER
adhesion layer

couche f d’'adhérence; couche f d’
accrochage

Hofschicht f

K12

adhesive tape pull test {(decoration
adhesion test)

essai m au ruban adhésnf (essai



adjustable 4

d’adhérence du décor) 37 air-cushioned tempering; air-cushion
d Kliebbandtest m tempering; air-support process; air-
o Bt hiRes [ EresbiitiRe] support tempering
26 adjustable curtain wall (Fo) f trempe f sur coussin d'air
1st Edition: 1122 d horizontales Vorspannen n im Luftkissen-
f mur-rideau m (Fo); sous-pont m (Fo) ofen
d bewegliche Briicke f (Fo); lose Briicke f c SRk [$E]
(Fo); schwimmende Briicke f (Fo) 38 air distributor
c alETIHE (Fo) f circuit m de distribution d'air
27 admix; scrap return (to the forming d Luftverteiler m
hood) ¢ EEEE
f retour m des déchets (@ la hotte de 39 air former; wind header (US)
fibrage) f buse f de soufflage dans I'écran
d Flockenriickfihrung f d Windhaube f
%ﬁ.ﬁﬂﬂﬁ[ﬂ%%ﬁ%ﬁﬂqj c WEA
28 aerodynamic diameter of a particle 40 air gun; air jet
f diamétre m aérodynamique d'une f soufflette f de répartition
particule d Verteilerdiise f
d dquivalenter Teilchendurchmesser m c Hig, K
¢ BORWEI B NI FE RS 41 air inlet
29 aerosol; atomiser Ist Edition: 914
f flacon m aérosol; aérosol m f amenée f d'air de soufflage; buse f de
d Spriihflasche f soufflage ) )
¢ HikbE BALSK d Blasn}unc!stick n; Luftzufiihrung f
30 aerosol closure; keeper seal; sealing; ¢ #IAI, # L
bead 42 air line; hair line
f jonc m d’étanchéité sur bague aérosol f bulle f capillaire; ligne f d’air; cheveu m
d SpriihflaschenverschluBl m; d langgestreckte Blase f
Dichtungswulst m c ':V@?i. MK Fa
o SBKREH WHEE Hi% 43 air lock
31 aerosol container f sac m & air
f verre m creux pour aérosols d I;Efttasc}]e f
d Hohlglas n fiir Spriihflaschen < k,“g ]
AR 44 air manifold _
3; a;;?n :'Qaging' maturing f vanne f 3 air; distributeur m d'air
1st Edition: 330 ‘: ;‘;tvgzwe’g""g f
f pourrissage m 45 air monitorin,
d Faulen n; Mauken n N g . .
f contrdle m de la pollution de lair
o B, Bt d Luftiiberwachung f
33 agglomeration ¢ KEUSH
f Zlglilc;mératlon f (des microbilles entre 46 air pollution; atmospheric pollution
d Agglomeration f f pollution f de l'air; pollution f
atmosphérique
3: ’i‘éﬁb ;lf'ﬁﬁﬁ) d Luftverschmutzung f
air be i
Lst Edition: 2801; TD 69 o a{: ;ﬁ;’p;;e,
f bulle £ d'air f rampe f de décollage
d L\‘afkt‘l?lase f d Abhebeluftrampe f; Luftrampe f
¢ BEEM ¢ EHROBER
35 airborne agents 48 alabaster glass
f agents mpl aéroportés; agents mpl 1st Edition: 3043
entrainés par lair f verre m d'albétre; verre m pate de riz
d Emissionsprodukte npl d Alabasterglas n
c BigH ¢ FLEIEHE
36 aircraft transparency 49 alarm glazing; alarm glass
f vitrage m d'avion f vitrage m alarme
d Flugzeugverglasung f d Alarmverglasung f; Alarmglas n
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